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II

(Sporočila)

SPOROČILA  INSTITUCIJ,  ORGANOV,  URADOV  IN  AGENCIJ  EVROPSKE 
UNIJE

EVROPSKA KOMISIJA

Nenasprotovanje  priglašeni  koncentraciji

(Zadeva  M.7185  –  Agroenergi/  Neova  Pellets/  JV)

(Besedilo  velja  za  EGP)

(2014/C  193/01)

Komisija  se  je  15.  maja  2014  odločila,  da  ne  bo  nasprotovala  zgoraj  navedeni  priglašeni  koncentraciji  in  jo  bo 
razglasila  za  združljivo  z  notranjim  trgom.  Ta  odločitev  je  sprejeta  v  skladu  s  členom  6(1)(b)  Uredbe  Sveta  (ES) 
št.  139/2004 (1).  Celotno  besedilo  odločitve  je  na  voljo  samo  v  angleščini  in  bo  objavljeno  po  tem,  ko  bodo  iz 
besedila  odstranjene  morebitne  poslovne  skrivnosti.  Na  voljo  bo:

— v  razdelku  o  združitvah  na  spletišču  Komisije  o  konkurenci  (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). 
Spletišče  vsebuje  različne  pripomočke  za  iskanje  posameznih  odločitev  o  združitvah,  vključno  z  nazivi 
podjetij,  številkami  zadev,  datumi  ter  indeksi  področij,

— v  elektronski  obliki  na  spletišču  EUR-Lex  (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sl)  pod  dokumentarno 
številko  32014M7185.  EUR-Lex  zagotavlja  spletni  dostop  do  evropskega  prava.

(1) UL L 24, 29.1.2004, str. 1.
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III

(Pripravljalni  akti)

EVROPSKA CENTRALNA BANKA

MNENJE  EVROPSKE  CENTRALNE  BANKE

z  dne  5.  februarja  2014

o  predlogu  uredbe  Evropskega  parlamenta  in  Sveta  o  medbančnih  provizijah  za  kartične 
plačilne  transakcije

(CON/2014/10)

(2014/C  193/02)

Uvod  in  pravna  podlaga

Evropska  centralna  banka  (ECB)  je  dne  31.  oktobra  2013  prejela  zahtevo  Sveta  za  mnenje  o  predlogu  uredbe 
Evropskega  parlamenta  in  Sveta  o  medbančnih  provizijah  za  kartične  plačilne  transakcije (1)  (v  nadaljnjem  bese
dilu:  predlagana  uredba).

Pristojnost  ECB,  da  poda  mnenje,  izhaja  iz  členov  127(4)  in  282(5)  Pogodbe  o  delovanju  Evropske  unije,  saj 
predlagana  uredba  vsebuje  določbe,  ki  vplivajo  na  naloge  Evropskega  sistema  centralnih  bank  (ESCB),  da  podpira 
nemoteno  delovanje  plačilnih  sistemov  in  prispeva  k  nemotenemu  vodenju  politik  glede  stabilnosti  finančnega 
sistema,  kakor  je  navedeno  v  četrti  alinei  člena  127(2)  in  členu  127(5)  Pogodbe.  V  skladu  s  prvim  stavkom 
člena  17.5  Poslovnika  Evropske  centralne  banke  je  to  mnenje  sprejel  Svet  ECB.

Splošne  pripombe

1. Predlagana  uredba  določa  enotne  tehnične  in  poslovne  zahteve  za  transakcije  s  plačilnimi  karticami,  izve
dene  v  Evropski  uniji,  pri  čemer  imata  ponudnik  plačilnih  storitev  plačnika  in  ponudnik  plačilnih  storitev 
prejemnika  plačila  sedež  znotraj  Unije.  Predlagana  uredba  ima  dva  dela.  Prvi  del  določa  omejitev  višine 
medbančnih  provizij (2)  za  transakcije  s  potrošniškimi  debetnimi  karticami  na  največ  0,20 %  vrednosti 
transakcije  in  omejitev  za  transakcije  s  potrošniškimi  kreditnimi  karticami  na  največ  0,30 %  vrednosti 
transakcije,  ki  bosta  veljali  za  domače  in  čezmejne  transakcije (3)  po  izteku  različnih  prehodnih  obdobij (4). 
Iz  zahtev  prvega  dela  predlagane  uredbe  so  izvzete  transakcije  s  komercialnimi  karticami,  transakcije  s 
karticami,  ki  so  jih  izdale  tristranske  kartične  sheme,  in  dvigi  gotovine  na  bankomatih.

2. Drugi  del  predlagane  uredbe  določa  poslovna  pravila  in  druge  tehnične  zahteve,  ki  bodo  veljale  za  vse 
kategorije  kartičnih  plačilnih  transakcij.  Najpomembnejše  so  ločevanje  kartičnih  shem  in  obdelovalcev (5),

(1) COM(2013) 550 final/2.
(2) Glej poglavji II in III predlagane uredbe. Medbančne provizije so medbančna nadomestila, ki se običajno uporabljajo med ponudniki 

plačilnih storitev pridobitelji kartic in ponudniki plačilnih storitev izdajatelji kartic, ki pripadajo določeni kartični shemi. So glavni del 
nadomestil, ki jih ponudniki plačilnih storitev pridobitelji zaračunajo trgovcem za vsako kartično transakcijo.

(3) Za čezmejne transakcije gre,  kadar potrošniki uporabijo plačilne kartice v drugi državi članici  ali  kadar trgovec uporabi ponudnika 
plačilnih storitev pridobitelja v drugi državi članici.

(4) Omejitve za čezmejne transakcije se bodo začele uporabljati dva meseca po začetku veljavnosti uredbe. Dve leti po začetku veljavnosti 
uredbe se bodo te omejitve začele uporabljati tudi za domače transakcije.

(5) Kartične sheme in obdelovalci kartičnih plačil bi morali biti med seboj neodvisni v smislu pravne oblike, organizacije in odločanja.
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spremembe  v  uporabi  pravila  spoštovanja  vseh  kartic (1)  ter  prepoved  pravil,  ki  ovirajo  ali  preprečujejo 
povezovanje  blagovnih  znamk (2).  Predlagana  uredba  vsebuje  tudi  novo  pravilo,  da  morajo  licence,  ki  jih 
kartične  sheme  podeljujejo  za  namene  izdajanja  ali  pridobivanja,  zajemati  celotno  ozemlje  Unije,  ter 
pravila  za  večjo  preglednost  v  zvezi  s  provizijami  za  trgovce  (zaračunavanje  neenotnih  nadomestil)  in 
prepoved  določb  proti  usmerjanju  v  licenčnih  pogodbah (3).  Vsebuje  tudi  nova  pravila  za  boljšo  pregled
nost  struktur  nadomestil,  kot  je  prepoved  kakršnega  koli  pravila,  ki  trgovcem  preprečuje,  da  bi  svojim 
strankam  razkrili  nadomestila,  ki  jih  plačujejo  pridobiteljem,  in  zahtevo  za  ponudnike  plačilnih  storitev 
pridobitelje,  da  zagotovijo  vsaj  mesečne  izpiske  nadomestil,  zaračunanih  trgovcem,  v  katerih  navedejo 
nadomestila,  ki  jih  trgovci  plačajo  vsak  mesec,  za  vsako  kategorijo  kartice  in  vsako  posamezno  blagovno 
znamko,  za  katero  pridobitelj  zagotavlja  storitve  pridobivanja.

3. ECB  pozdravlja  dejstvo,  da  predlagana  uredba  določa  skupna  pravila  o  medbančnih  provizijah  na  ravni 
Unije  ter  tudi  enotna  poslovna  pravila  in  tehnične  zahteve  za  kartične  plačilne  transakcije.  Predlogi  so  na 
splošno  skladni  z  dosedanjimi  stališči  Eurosistema.  Plačilne  kartice  so  najpogosteje  uporabljeni  elektronski 
plačilni  instrumenti  pri  maloprodajnih  nakupih  in  tako  predstavljajo  velik  delež  plačilnih  transakcij  v 
Uniji.  Kljub  temu  pa  so  medbančne  provizije  trenutno  večinoma  neregulirane  in  se  zato  med  državami 
članicami  močno  razlikujejo.  Uvedba  skupnih  pravil  bi  morala  prispevati  k  dokončnem  oblikovanju  notra
njega  trga  za  plačila  in  podpreti  vzpostavitev  enotnega  območja  plačil  v  eurih  (SEPA).  Nova  pravila  imajo 
močan  konkurenčni  vidik,  morala  pa  bi  tudi  zmanjšati  razdrobljenost  trga  in  ustvariti  enake  konkurenčne 
pogoje,  kar  bo  obstoječim  udeležencem  olajšalo  konkuriranje  na  trgu,  novim  ponudnikom  pa  vstop  na 
trg  kartičnih  plačil,  s  tem  pa  vodilo  v  večjo  učinkovitost  in  uporabo  elektronskih  plačilnih  instrumentov 
na  splošno.

Posebne  pripombe

1. Opredelitev  pojmov

Opredelitve  pojmov  v  predlagani  uredbi (4)  so  do  določene  mere  skladne,  vendar  ne  v  celoti,  z  opredelit
vami  v  predlogu  druge  direktive  o  plačilnih  storitvah  (v  nadaljnjem  besedilu:  predlagana  druga  direktiva  o 
plačilnih  storitvah) (5)  in  Uredbi  (EU)  št.  260/2012  Evropskega  parlamenta  in  Sveta (6).  Koristno  je,  če  so 
opredelitve  konceptov,  ki  se  pojavljajo  v  tesno  povezanih  pravnih  aktih  Unije,  podobne,  da  preprečijo 
napačno  dojemanje  in  pripomorejo  k  razumevanju  pravnega  okvira  s  strani  državljanov.  Zato  ECB  meni, 
da  bi  bilo  treba  opredelitve  več  ključnih  pojmov,  kot  so  plačilni  nalog,  ponudnik  plačilnih  storitev  in 
plačilna  transakcija,  dodatno  uskladiti  s  tistimi  v  predlagani  drugi  direktivi  o  plačilnih  storitvah.  Poleg  tega 
sta  si  predlagani  opredelitvi  pojmov  „kartična  plačilna  transakcija“  in  „transakcija  s  plačilno  kartico“  zelo 
podobni.  ECB  zato  predlaga,  da  se  združita  v  eno  opredelitev.  Priloga  k  temu  mnenju  vsebuje  več 
dodatnih  tehničnih  pripomb  glede  opredelitev  pojmov.

2. Druge  določbe

2.1 ECB  pozdravlja  večjo  jasnost  v  zvezi  z  medbančnimi  provizijami.  Vendar  pa  bi  bili  v  primeru,  da  se 
omejitve  višine  medbančnih  provizij  za  čezmejne  transakcije  uvedejo  prej  kot  omejitve  višine  medbančnih 
provizij  za  nacionalne  transakcije,  lahko  v  slabšem  položaju  mali  nacionalni  pridobitelji  kartic,  saj  ne 
bodo  mogli  konkurirati  tujim  pridobiteljem,  ki  bodo  imeli  koristi  od  nastalih  nižjih  medbančnih  provizij 
za  čezmejne  transakcije.  ECB  zato  predlaga,  da  se  te  omejitve  uvedejo  istočasno.

(1) To pravilo se nanaša na kartične sheme ali ponudnike plačilnih storitev, ki od trgovcev zahtevajo, da sprejmejo vse kartice določene 
blagovne znamke, kar pomeni, da trgovci ne morejo omejiti sprejemanja zgolj na določeno vrsto kartice. Člen 10 predlagane uredbe bi
trgovcem omogočil, da sprejmejo samo eno kategorijo kartice posamezne blagovne znamke, in sicer s tem, ko ponudniku plačilnih 
storitev ali kartični shemi prepoveduje, da bi od trgovcev zahtevala, da sprejme več kategorij ali vse kategorije iste blagovne znamke. 
Poleg  tega  predlagana  uredba  uvaja  zahtevo,  ki  trgovcem  preprečuje  diskriminacijo  med  karticami,  za  katere  se  uporablja  enaka 
zakonsko določena medbančna provizija, tj. če trgovci sprejmejo debetno kartico ene blagovne znamke, bi morali sprejeti tudi debetne
kartice vseh drugih blagovnih znamk.

(2) To z drugimi besedami pomeni vključitev dveh ali več blagovnih znamk na kartični plačilni instrument.
(3) Ponudnik plačilnih storitev ali kartična shema trgovcem ne sme preprečevati, da usmerjajo stranke k uporabi plačilnega instrumenta, ki

mu dajejo prednost, ali da obveščajo stranke o medbančnih provizijah ali provizijah, ki se zaračunajo trgovcem.
(4) Glej člen 2 predlagane uredbe.
(5) Predlog  direktive  Evropskega  parlamenta  in  Sveta  o  plačilnih  storitvah  na  notranjem  trgu,  o  spremembah  direktiv  2002/65/ES, 

2013/36/EU in 2009/110/ES ter o razveljavitvi Direktive 2007/64/ES (COM(2013) 547 final).
(6) Uredba (EU) št. 260/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. marca 2012 o uvajanju tehničnih in poslovnih zahtev za kreditne

prenose in direktne obremenitve v eurih in o spremembi Uredbe (ES) št. 924/2009 (UL L 94, 30.3.2012, str. 22).
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2.2 ECB  podpira  predlog,  da  se  v  primeru  več  blagovnih  znamk  na  kartici  (souporaba  blagovnih  znamk) 
izbira  blagovne  znamke  opravi  na  prodajnem  mestu (1).  Hkrati  so  lahko  plačniki  spodbujeni  k  izbiri 
blagovnih  znamk  kartic,  ki  jim  prinašajo  dodatne  ugodnosti,  kot  so  programi  nagrajevanja,  kar  lahko 
posledično  vodi  k  večji  uporabi  dragih  blagovnih  znamk  kartic.  V  tej  zvezi  ECB  predlaga,  da  bi  bila 
izbira  določene  blagovne  znamke  stvar  medsebojnega  dogovora  med  imetnikom  kartice  in  trgovcem  na 
prodajnem  mestu.

2.3 ECB  pozdravlja  prepoved  pravil,  ki  trgovce  silijo  k  sprejemanju  vseh  kartic  določene  blagovne  znamke, 
vendar  pa  je  zaskrbljena  glede  odstopanja,  ki  pravi,  da  bi  bilo  treba  trgovcem  naložiti  obveznost,  da 
sprejmejo  druge  plačilne  instrumente  iste  blagovne  znamke  in/ali  kategorije,  za  katere  se  uporablja  enaka 
zakonsko  določena  medbančna  provizija (2).  Odločitev  o  tem,  ali  bo  sprejemal  kartice,  in  o  tem,  ali  bo 
sprejemal  posamezne  blagovne  znamke  ali  kartične  produkte,  ki  se  lahko  sprejemajo  v  okviru  določene 
sheme,  bi  morala  biti  poslovna  odločitev  trgovca.

2.4 ECB  tudi  predlaga,  da  se  pojasni,  da  kartične  sheme  ne  smejo  diskriminirati  obdelovalcev  z  uvajanjem 
poslovnih  pravil,  ki  neupravičeno  omejujejo  interoperabilnost  med  obdelovalci.

2.5 Poleg  tega  bodo  kartične  sheme  morda  potrebovale  nekaj  dodatnega  časa,  da  se  prilagodijo  novim 
zahtevam.  Zato  bi  lahko  preučili  možnost  prehodnega  obdobja  v  zvezi  z  zahtevo  po  ločevanju (3).

2.6 Zaradi  učinkovitosti  ECB  predlaga,  da  bi  bil  za  zagotavljanje  skladnosti  z  uredbo  odgovoren  samo  en 
pristojni  organ,  vendar  se  zaveda,  da  bi  bilo  lahko  to  zaradi  različnih  nacionalnih  ureditev  v  praksi  težko 
izvedljivo.

Kadar  ECB  priporoča,  da  se  predlagana  uredba  spremeni,  so  konkretni  predlogi  sprememb  besedila  s  pripadajo
čimi  pojasnili  navedeni  v  Prilogi.

V  Frankfurtu  na  Majni,  5.  februarja  2014

Predsednik  ECB

Mario  DRAGHI

(1) Glej člen 8(5) predlagane uredbe.
(2) Člen 10(1) in uvodna izjava 29 predlagane uredbe.
(3) Glej člen 7 predlagane uredbe.
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PRILOGA

Predlagane  spremembe  besedila

Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

Sprememba  1

Uvodne  izjave  15  do  17

„(15) Ta  uredba  upošteva  postopen  pristop.  Najprej  je  treba 
sprejeti  ukrepe  za  olajšanje  čezmejnega  izdajanja  in 
pridobivanja  transakcij  s  plačilnimi  karticami.  Možnost, 
da  trgovci  izberejo  pridobitelja  zunaj  svoje  države 
članice  (čezmejno  pridobivanje),  in  uvedba  najvišje  dovo
ljene  stopnje  čezmejnih  medbančnih  provizij  za 
čezmejno  pridobljene  transakcije  bi  morali  zagotoviti 
potrebno  pravno  jasnost.  Poleg  tega  bi  morala  biti 
veljavnost  licenc  za  izdajanje  ali  pridobivanje  plačilnih 
instrumentov  znotraj  Unije  geografsko  neomejena.  Ti 
ukrepi  bi  olajšali  nemoteno  delovanje  notranjega  trga  za 
kartična,  spletna  in  mobilna  plačila  v  korist  potrošnikov 
in  trgovcev  na  drobno.

„(15) Ta  uredba  upošteva  postopen  pristop.  Najprej  je  treba 
sprejeti  ukrepe  za  olajšanje  čezmejnega  izdajanja  in 
pridobivanja  transakcij  s  plačilnimi  karticami.  Možnost, 
da  trgovci  izberejo  pridobitelja  zunaj  svoje  države 
članice  (čezmejno  pridobivanje),  in  uvedba  najvišje  dovo
ljene  stopnje  čezmejnih  medbančnih  provizij  za 
čezmejno  pridobljene  transakcije  bi  morali  zagotoviti 
potrebno  pravno  jasnost.  Poleg  tega  bi  morala  biti  in 
zagotavljanje  veljavnosti  licenc  za  izdajanje  ali  pridobi
vanje  plačilnih  instrumentov  brez  geografskih  omejitev 
znotraj  Unije  geografsko  neomejena.  Ti  ukrepi  bi  olaj
šala  nemoteno  delovanje  notranjega  trga  za  kartična, 
spletna  in  mobilna  plačila  v  korist  potrošnikov  in 
trgovcev  na  drobno.

(16) Na  podlagi  enostranskih  zavez,  sprejetih  v  okviru 
postopkov  o  konkurenci,  se  veliko  čezmejnih  transakcij 
s  plačilnimi  karticami  v  Uniji  že  izvaja  ob  upoštevanju 
najvišjih  dovoljenih  medbančnih  provizij,  ki  se  uporab
ljajo  v  prvi  fazi  te  uredbe.  Zato  bi  morale  določbe  v 
zvezi  s  temi  transakcijami  začeti  veljati  hitro  ter  tako 
ustvariti  možnosti  za  trgovce  na  drobno,  da  poiščejo 
cenejše  storitve  pridobivanja  čez  mejo,  in  domače 
bančne  skupnosti  ali  sheme  spodbuditi  k  znižanju  nado
mestil  za  pridobivanje.

(16) Na  podlagi  enostranskih  zavez,  sprejetih  v  okviru 
postopkov  o  konkurenci,  se  veliko  čezmejnih  transakcij 
s  plačilnimi  karticami  v  Uniji  in  tudi  del  nacionalnih 
transakcij  v  nekaterih  državah  članicah  že  izvaja  ob 
upoštevanju  najvišjih  dovoljenih  medbančnih  provizij,  ki 
se  uporabljajo  v  prvi  fazi  te  uredbe  tej  uredbi.  Zato  bi 
morale  določbe  v  zvezi  s  temi  transakcijami  začeti 
veljati  hitro  ter  tako  ustvariti  možnosti  za  trgovce  na 
drobno,  da  poiščejo  cenejše  storitve  pridobivanja  čez 
mejo,  in  domače  bančne  skupnosti  ali  sheme  spodbuditi 
k  znižanju  nadomestil  za  pridobivanje.

(17) V  zvezi  z  domačimi  transakcijami  je  nujno  prehodno 
obdobje,  da  se  ponudnikom  plačilnih  storitev  in 
shemam  zagotovi  čas  za  prilagoditev  novim  zahtevam. 
Zato  bi  bilo  treba  po  dveh  letih  od  začetka  veljavnosti 
te  uredbe  in,  da  se  zagotovi  vzpostavitev  notranjega 
trga  za  kartična  plačila,  razširiti  omejitve  za  medbančne 
provizije  za  transakcije  s  potrošniškimi  karticami  na  vsa 
plačila,  tako  čezmejna  kot  domača.“

(17) V  zvezi  z  domačimi  transakcijami  je  nujno  prehodno 
obdobje,  da  se  ponudnikom  plačilnih  storitev  in 
shemam  zagotovi  čas  za  prilagoditev  novim  zahtevam. 
Zato  bi  bilo  treba  po  dveh  letih  se  zdi,  da  prehodno 
obdobje  dveh  let  od  začetka  veljavnosti  te  uredbe 
zadostuje  in,  da  se  zagotovi  vzpostavitev  notranjega 
trga  za  kartična  plačila,  razširiti  omejitve  za  medbančne 
provizije  za  transakcije  s  potrošniškimi  karticami  na  vsa 
plačila,  tako  čezmejna  kot  domača.“
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Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

Pojasnilo

S  predlaganim  obdobjem  22  mesecev  med  uvedbo  omejitev  višine  medbančnih  provizij  za  čezmejne  in  nacionalne  transakcije  bi  lahko 
postavili  male  nacionalne  pridobitelje  kartic  v  slabši  položaj,  saj  ti  ne  bi  mogli  konkurirati  tujim  pridobiteljem,  ki  bi  imeli  koristi  od 
nižjih  medbančnih  provizij  za  čezmejne  transakcije.  Zato  bi  bil  za  uvedbo  omejitev  višine  medbančnih  provizij  primernejši  skupen  datum;  v 
zvezi  s  predlaganim  časovnim  okvirom  pa  je  ECB  neopredeljena.

Sprememba  2

Uvodna  izjava  24

„(24) Potrošniki  običajno  niso  seznanjeni  z  nadomestili,  ki  jih 
trgovci  plačujejo  za  plačilni  instrument,  ki  ga  uporab
ljajo.  Hkrati  lahko  razne  spodbujevalne  prakse,  ki  jih 
uporabljajo  ponudniki  plačilnih  storitev  izdajatelji  (kot 
so  potovalni  vavčerji,  nagrade,  popusti,  povračila,  brez
plačna  zavarovanja  itd.),  potrošnike  usmerjajo  k  uporabi 
plačilnih  instrumentov,  ki  za  ponudnike  plačilnih 
storitev  izdajatelje  ustvarjajo  visoke  stroške.  Da  bi  se  to 
preprečilo,  je  treba  ukrepe,  ki  uvajajo  omejitve  za 
medbančne  provizije,  uporabljati  le  za  plačilne  kartice, 
ki  so  postale  množični  produkt  in  jih  trgovci  na 
splošno  težko  zavrnejo  zaradi  njihovega  razširjenega 
izdajanja  in  uporabe  (tj.  potrošniške  debetne  in  kreditne 
kartice).  Da  bi  se  izboljšalo  učinkovito  delovanje  trga  v 
nereguliranih  delih  sektorja  in  omejil  prenos  poslov  iz 
reguliranih  v  neregulirane  dele  sektorja,  je  treba  sprejeti 
vrsto  ukrepov,  vključno  z  ločevanjem  sheme  in  infra
strukture,  usmerjanjem  plačnika  s  strani  prejemnika 
plačila  ter  omogočanjem  prejemniku  plačila,  da  selek
tivno  sprejema  plačilne  instrumente.“

„(24) Potrošniki  običajno  niso  seznanjeni  z  nadomestili,  ki  jih 
trgovci  plačujejo  za  plačilni  instrument,  ki  ga  uporab
ljajo.  Hkrati  lahko  razne  spodbujevalne  prakse,  ki  jih 
uporabljajo  ponudniki  plačilnih  storitev  izdajatelji  (kot 
so  potovalni  vavčerji,  nagrade,  popusti,  povračila,  brez
plačna  zavarovanja  itd.),  potrošnike  usmerjajo  k  uporabi 
plačilnih  instrumentov,  ki  za  ponudnike  plačilnih 
storitev  izdajatelje  ustvarjajo  visoke  stroške.  Da  bi  se  to 
preprečilo,  je  treba  ukrepe,  ki  uvajajo  omejitve  za 
medbančne  provizije,  uporabljati  le  za  plačilne  kartice, 
ki  so  postale  množični  produkt  in  jih  trgovci  na 
splošno  težko  zavrnejo  zaradi  njihovega  razširjenega 
izdajanja  in  uporabe  (tj.  potrošniške  debetne  in  kreditne 
kartice).  Da  bi  se  izboljšalo  učinkovito  delovanje  trga  v 
nereguliranih  delih  sektorja  in  omejil  prenos  poslov  iz 
reguliranih  v  neregulirane  dele  sektorja,  je  treba  sprejeti 
vrsto  ukrepov,  vključno  z  ločevanjem  sheme  in  infra
strukture  za  obdelavo,  usmerjanjem  plačnika  s  strani 
prejemnika  plačila  ter  omogočanjem  prejemniku  plačila, 
da  selektivno  sprejema  plačilne  instrumente.“

Pojasnilo

Predlaga  se,  da  se  doda  to  besedilo,  da  se  pojasni  kontekst.

Sprememba  3

Uvodna  izjava  29

„(29) […]

Za  zaščito  potrošnika  in  njegove  zmožnosti,  da  čim 
pogosteje  uporablja  plačilne  kartice,  pa  bi  bilo  treba 
trgovcem  naložiti  obveznost,  da  sprejmejo  vse  kartice, 
za  katere  veljajo  enake  zakonsko  določene  medbančne 
provizije.  S  takšno  omejitvijo  bi  se  zagotovilo  tudi 
konkurenčnejše  okolje  za  kartice,  katerih  medbančnih 
provizij  ne  ureja  ta  uredba,  saj  bi  se  povečala  poga
jalska  moč  trgovcev  v  zvezi  s  pogoji,  pod  katerimi 
sprejemajo  te  kartice.“

„(29) […]

Za  zaščito  potrošnika  in  njegove  zmožnosti,  da  čim 
pogosteje  uporablja  plačilne  kartice,  pa  bi  bilo  treba 
trgovcem  naložiti  obveznost,  da  sprejmejo  vse  kartice, 
za  katere  veljajo  enake  zakonsko  določene  medbančne 
provizije.  S  takšno  omejitvijo  bi  se  zagotovilo  tudi 
konkurenčnejše  okolje  za  kartice,  katerih  medbančnih 
provizij  ne  ureja  ta  uredba,  saj  bi  se  povečala  poga
jalska  moč  trgovcev  v  zvezi  s  pogoji,  pod  katerimi 
sprejemajo  te  kartice.“
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Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

Pojasnilo

Trgovcem  bi  moralo  biti  omogočeno,  da  sami  sprejemajo  poslovne  odločitve  o  tem,  katere  kartice,  sheme,  blagovne  znamke  ali  produkte 
bodo  sprejeli.  Zdi  se,  da  je  uvajanje  obveznega  sprejemanja  kartic,  za  katere  veljajo  enake  zakonsko  določene  medbančne  provizije,  po 
nepotrebnem  tako  široko.

Sprememba  4

Člen  2(1)

„(1) ‚pridobitelj‘  pomeni  ponudnika  plačilnih  storitev,  ki  nepo
sredno  ali  posredno  posluje  s  prejemnikom  plačila  in 
obdeluje  njegove  plačilne  transakcije;“

„(1) ‚pridobitelj‘  pomeni  ponudnika  plačilnih  storitev,  ki  nepo
sredno  ali  posredno  posluje  s  prejemnikom  plačila  in 
obdeluje  njegove  plačilne  transakcije  je  v  poslovnem 
razmerju  s  prejemnikom  plačila  za  sprejemanje  in 
obdelovanje  plačilnih  transakcij  prejemnika  plačila,  ki 
se  odredijo  s  plačilnim  instrumentom  plačnika;“

Pojasnilo

Ta  člen  bi  morali  spremeniti,  da  bi  zajeli  nekatere  dodatne  lastnosti  pridobivanja.  Predlagana  sprememba  besedila  je  skladna  z  opredelitvijo 
pojma  „pridobivanje  plačilnih  transakcij“,  ki  jo  Eurosistem  predlaga  v  mnenju  o  predlagani  drugi  direktivi  o  plačilnih  storitvah.

Sprememba  5

Člen  2(2)

„(2) ‚izdajatelj‘  pomeni  ponudnika  plačilnih  storitev,  ki  nepo
sredno  ali  posredno  posluje  s  plačnikom  ter  odreja, 
obdeluje  in  poravnava  njegove  plačilne  transakcije;“

„(2) ‚izdajatelj‘  pomeni  ponudnika  plačilnih  storitev,  ki  plač
niku  neposredno  ali  posredno  posluje  s  plačnikom  ter 
odreja,  obdeluje  in  poravnava  njegove  zagotavlja  plačilni 
instrument,  prek  katerega  se  odrejajo,  obdelujejo  in 
poravnavajo  plačnikove  plačilne  transakcije;“

Pojasnilo

Namen  spremembe  je,  da  zajame  nekatere  dodatne  lastnosti  izdajanja.  Predlagana  sprememba  besedila  je  skladna  z  opredelitvijo  pojma 
„izdajanje  plačilnih  instrumentov“,  ki  jo  Eurosistem  predlaga  v  mnenju  o  predlagani  drugi  direktivi  o  plačilnih  storitvah.

24.6.2014 SL Uradni list Evropske unije C 193/7



Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

Sprememba  6

Člen  2(4)

„(4) ‚transakcija  z  debetno  kartico‘  pomeni  kartično  plačilno 
transakcijo,  tudi  s  predplačniškimi  karticami,  povezano  s 
tekočim  ali  depozitnim  uporabniškim  računom,  ki  ga 
transakcija  obremeni  v  48  urah  ali  prej  po  odobritvi/
odreditvi  transakcije.“

„(4) ‚transakcija  z  debetno  kartico‘  pomeni  kartično  plačilno 
transakcijo,  ki  se  odredi  z  debetno  kartico  tudi  s 
predplačniškimi  karticami,  povezano  s  tekočim  ali  depo
zitnim  uporabniškim  računom,  ki  ga  transakcija  obre
meni  v  48  urah  ali  prej  po  odobritvi/odreditvi  transak
cije.

(4a) ‚debetna  kartica‘  pomeni  kartico,  ki  imetnikom 
omogoča  nakupe  in/ali  dvige  gotovine,  ki  se  nepo
sredno  in  takoj  vknjižijo  v  breme  njihovih  plačilnih 
računov  ne  glede  na  to,  ali  te  račune  vodi  izdajatelj 
kartice  ali  ne.“

Pojasnilo

Ni  nujno,  da  bo  debetna  kartica  obremenjena  v  48  urah.  Zato  bi  moralo  biti  ločevanje  med  debetnimi  in  kreditnimi  karticami  povezano 
s  takojšnjo  obremenitvijo  računa  (debetna  kartica)  oziroma  obremenitvijo  na  predhodno  dogovorjene  datume  (kreditna  kartica).  Poleg  tega  bi 
se  morala  opredelitev  pojma  debetna  kartica  razlikovati  od  opredelitve  pojma  kreditna  kartica  (glej  spodaj)  tudi  z  vidika  ugodnosti  za 
prejemnika  plačila,  tako  da  bo  zagotovila  nearbitrarno  podlago  za  predlagano  razliko  med  zadevnimi  omejitvami  višine  medbančnih 
provizij.

Sprememba  7

Člen  2(5)

„(5) ‚transakcija  s  kreditno  kartico‘  pomeni  kartično  plačilno 
transakcijo,  pri  kateri  je  transakcija  poravnana  po  več 
kot  48  urah  od  odobritve/odreditve  transakcije;“

„(5) ‚transakcija  s  kreditno  kartico‘  pomeni  kartično  plačilno 
transakcijo,  ki  se  odredi  s  kreditno  kartico  pri  kateri 
je  transakcija  poravnana  po  več  kot  48  urah  od 
odobritve/odreditve  transakcije;

(5a) ‚kreditna  kartica‘  pomeni  kartico,  ki  imetnikom 
omogoča  nakupe  in/ali  dvige  gotovine  do  vnaprej 
dogovorjenega  kreditnega  limita.  Odobreno  posojilo 
se  lahko  poravna  v  celoti  do  konca  določenega 
obdobja  ali  delno,  pri  čemer  se  stanje  obravnava  kot 
dano  posojilo,  na  katero  se  običajno  zaračunajo 
obresti.  Pravila  sheme,  obdelava  transakcije  in 
postopki  sprejemanja  kartic  s  strani  trgovca  so  lahko 
v  primerjavi  s  transakcijami  z  debetnimi  karticami 
širši.“

Pojasnilo

Glej  pojasnilo  k  spremembi  6.
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Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

Sprememba  8

Člen  2(7)

„(7) ‚kartična  plačilna  transakcija‘  pomeni  storitev  za  izvedbo 
plačilne  transakcije,  s  kakršno  koli  kartico,  telekomunika
cijsko,  digitalno  ali  IT  napravo  ali  programsko  opremo, 
če  je  posledica  tega  transakcija  s  plačilno  kartico. 
Kartične  plačilne  transakcije  izključujejo  transakcije,  ki 
temeljijo  na  drugih  vrstah  plačilnih  storitev;“

„(7) ‚kartična  plačilna  transakcija‘  pomeni  storitev  za  izvedbo 
plačilne  transakcije,  plačilno  transakcijo,  ki  se  odredi  s 
kakršno  koli  kartico,  telekomunikacijsko,  digitalno  ali  IT 
napravo  ali  programsko  opremo,  kartičnim  plačilnim 
instrumentom  v  skladu  s  pravili,  praksami,  standardi 
in/ali  izvedbenimi  smernicami  kartične  sheme,  če  je 
posledica  tega  transakcija  s  plačilno  kartico.  Kartične 
plačilne  transakcije  izključujejo  transakcije,  ki  temeljijo  na 
drugih  vrstah  plačilnih  storitev  njena  posledica  pa  ni 
kreditni  prenos  ali  direktna  bremenitev,  kakor  sta 
opredeljena  v  členu  2  Uredbe  (EU)  št.  260/2012;“

Pojasnilo

Opredelitev  pojma  „kartična  plačilna  transakcija“,  ki  jo  predlaga  Komisija,  je  nekoliko  širša  od  opredelitve  pojma  „transakcija  s  plačilno 
kartico“,  saj  zajema  tudi  transakcije,  ki  so  opravljene  brez  fizične  kartice.  ECB  ob  upoštevanju  hitrega  razvoja  na  področju  kartic  in  vse 
bolj  raznovrstnih  plačilnih  rešitev,  ki  uporabljajo  kartično  infrastrukturo,  predlaga  združitev  teh  dveh  opredelitev.

Sprememba  9

Člen  2(8)

„(8) ‚čezmejna  plačilna  transakcija‘  pomeni  plačilo  s  kartico  ali 
kartično  plačilno  transakcijo,  ki  jo  odredi  plačnik  ali 
prejemnik  plačila,  če  imata  ponudnik  plačilnih  storitev 
plačnika  in  ponudnik  plačilnih  storitev  prejemnika  plačila 
sedež  v  različnih  državah  članicah,  ali  če  je  plačilno 
kartico  izdal  ponudnik  plačilnih  storitev  izdajatelj,  kate
rega  sedež  ni  v  isti  državi  članici  kot  prodajno  mesto;“

„(8) ‚čezmejna  kartična  plačilna  transakcija‘  pomeni  plačilo  s 
kartico  ali  kartično  plačilno  transakcijo,  ki  jo  odredi 
plačnik  ali  prejemnik  plačila,  če  imata  ponudnik  plačilnih 
storitev  plačnika  in  ponudnik  plačilnih  storitev  prejem
nika  plačila  izdajatelj  in  pridobitelj  pri  tej  transakciji 
sedež  v  različnih  državah  članicah,  ali  če  sedež  pridobi
telja  plačilne  kartice  je  plačilno  kartico  izdal  ponudnik 
plačilnih  storitev  izdajatelj,  katerega  sedež  ni  v  isti  državi 
članici  kot  prodajno  mesto;“

Pojasnilo

Predlaga  se,  da  se  ta  opredelitev  poenostavi,  kakor  je  navedeno  v  zgornji  spremembi.

24.6.2014 SL Uradni list Evropske unije C 193/9



Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

Sprememba  10

Člen  2(9)

„(9) ‚medbančna  provizija‘  pomeni  nadomestilo,  ki  je  za  vsako 
transakcijo  neposredno  ali  posredno  (tj.  prek  tretje  strani) 
poravnano  med  ponudnikoma  plačilnih  storitev  plačnika 
in  prejemnika  plačila,  ki  sodelujeta  pri  transakciji  s 
plačilno  kartico  ali  kartični  plačilni  transakciji;“

„(9) ‚medbančna  provizija‘  pomeni  nadomestilo,  ki  je  za  vsako 
kartično  plačilno  transakcijo,  ki  je  neposredno  ali 
posredno  (tj.  prek  tretje  strani)  poravnano  med  ponudni
koma  plačilnih  storitev  plačnika  in  prejemnika  plačila,  ki 
sodelujeta  pri  transakciji  s  plačilno  kartico  ali  kartični 
plačilni  izdajateljem  in  pridobiteljem  pri  tej  transak
ciji;“

Pojasnilo

Predlaga  se,  da  se  ta  opredelitev  poenostavi,  in  sicer  z  uporabo  pojmov  izdajatelja  in  pridobitelja.

Sprememba  11

Člen  2(10)

„(10) ‚provizija,  ki  se  zaračuna  trgovcu‘  pomeni  provizijo,  ki 
jo  prejemnik  plačila  plača  pridobitelju  za  posamezno 
transakcijo,  ter  zajema  medbančno  provizijo,  nadome
stilo  za  plačilno  shemo  in  obdelavo  ter  maržo  pridobi
telja;“

„(10) ‚provizija,  ki  se  zaračuna  trgovcu‘  pomeni  provizijo,  ki 
jo  prejemnik  plačila  plača  pridobitelju  za  posamezno 
storitve  kartičnih  plačilnih  transakcij,  ki  jih  zago
tavlja  pridobitelj  ter  zajema  medbančno  provizijo, 
nadomestilo  za  plačilno  shemo  in  obdelavo  ter  maržo 
pridobitelja;“

Pojasnilo

Predlaga  se,  da  se  opredelitev  pojma  provizija,  ki  se  zaračuna  trgovcu,  ne  omeji  na  navedene  postavke.

Sprememba  12

Člen  2(13)

„(13) ‚kartična  shema‘  pomeni  enotno  zbirko  pravil,  praks, 
standardov  in/ali  izvedbenih  smernic  za  izvrševanje 
plačilnih  transakcij  po  celotni  Uniji  in  v  državah 
članicah,  ki  je  ločena  od  kakršne  koli  infrastrukture  ali 
plačilnega  sistema,  ki  podpira  njeno  delovanje;“

„(13) ‚kartična  shema‘  pomeni  enotno  zbirko  pravil,  praks, 
standardov  in/ali  izvedbenih  smernic  za  izvrševanje 
plačilnih  transakcij,  ki  se  odredijo  s  plačilnim  instru
mentom  na  podlagi  kartice  po  celotni  Uniji  in  v 
državah  članicah,  ki  je  ločena  od  kakršne  koli  infra
strukture  ali  plačilnega  sistema,  ki  podpira  njeno  delo
vanje;“

Pojasnilo

Namen  spremembe  je,  da  se  vključi  element  odreditve;  navezovanje  na  Unijo  in  države  članice  bi  bilo  treba  črtati,  saj  je  nepotrebno.
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Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

Sprememba  13

Člen  2(14)

„(14) ‚štiristranska  kartična  shema‘  pomeni  kartično  shemo,  v 
okviru  katere  so  plačila  s  plačilnega  računa  imetnika 
kartice  nakazana  na  plačilni  račun  prejemnika  plačila  na 
podlagi  posredovanja  sheme,  ponudnika  plačilnih 
storitev,  ki  je  izdajatelj  plačilne  kartice  (na  strani  imet
nika  kartice),  in  ponudnika  plačilnih  storitev,  ki  je 
pridobitelj  (na  strani  prejemnika  plačila),  ter  kartične 
transakcije,  ki  temeljijo  na  enaki  strukturi;“

„(14) ‚štiristranska  kartična  shema‘  pomeni  kartično  shemo, 
pri  kateri  storitve  izdajanja  in  pridobivanja  zagotav
ljajo  drugi  subjekti  in  ne  tisti,  ki  upravlja  kartično 
shemo  v  okviru  katere  so  plačila  s  plačilnega  računa 
imetnika  kartice  nakazana  na  plačilni  račun  prejemnika 
plačila  na  podlagi  posredovanja  sheme,  ponudnika 
plačilnih  storitev,  ki  je  izdajatelj  plačilne  kartice  (na 
strani  imetnika  kartice),  in  ponudnika  plačilnih  storitev, 
ki  je  pridobitelj  (na  strani  prejemnika  plačila),  ter 
kartične  transakcije,  ki  temeljijo  na  enaki  strukturi;“

Pojasnilo

Predlaga  se,  da  se  med  tristranskimi  in  štiristranskimi  kartičnimi  shemami  ne  razlikuje  na  podlagi  zagotavljanja  storitev  izdajanja  in 
pridobivanja.

Sprememba  14

Člen  2(15)

„(15) ‚tristranska  kartična  shema‘  pomeni  kartično  shemo,  v 
okviru  katere  so  plačila  s  plačilnega  računa,  ki  ga 
shema  vodi  v  imenu  imetnika  kartice,  nakazana  na 
plačilni  račun,  ki  ga  shema  vodi  v  imenu  prejemnika 
plačila,  in  kartične  transakcije,  ki  temeljijo  na  enaki 
strukturi.  Če  tristranska  kartična  shema  pooblasti  druge 
ponudnike  plačilnih  storitev  za  izdajanje  in/ali  pridobi
vanje  plačilnih  kartic,  se  šteje  za  štiristransko  kartično 
shemo;“

„(15) ‚tristranska  kartična  shema‘  pomeni  kartično  shemo,  pri 
kateri  v  zvezi  s  plačilnimi  transakcijami  v  okviru 
blagovne  znamke  sheme  izdajanje  in  pridobivanje 
izvaja  subjekt,  ki  upravlja  kartično  shemo  v  okviru 
katere  so  plačila  s  plačilnega  računa,  ki  ga  shema  vodi 
v  imenu  imetnika  kartice,  nakazana  na  plačilni  račun, 
ki  ga  shema  vodi  v  imenu  prejemnika  plačila,  in 
kartične  transakcije,  ki  temeljijo  na  enaki  strukturi.  Če 
tristranska  kartična  shema  pooblasti  druge  ponudnike 
plačilnih  storitev  za  izdajanje  plačilnih  instrumentov 
na  podlagi  kartice  in/ali  pridobivanje  plačilnih  kartic 
kartičnih  plačilnih  transkacij,  se  šteje  za  štiristransko 
kartično  shemo;“

Pojasnilo

Glej  pojasnilo  k  spremembi  13.
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Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

Sprememba  15

Člen  2(16)

„(16) ‚plačilni  instrument‘  pomeni  vsako  osebno  napravo 
oziroma  naprave  in/ali  niz  postopkov,  dogovorjenih 
med  uporabnikom  plačilnih  storitev  in  ponudnikom 
plačilnih  storitev,  ki  jih  uporabnik  plačilnih  storitev 
uporablja  za  odreditev  plačilnega  naloga  ali  ki  se  v  ta 
namen  uporabljajo  v  njegovem  imenu;“

„(16) ‚plačilni  instrument‘  pomeni  vsako  osebno  napravo 
oziroma  naprave  in/ali  niz  postopkov,  dogovorjenih 
med  uporabnikom  plačilnih  storitev  in  ponudnikom 
plačilnih  storitev,  ki  se  jih  uporabnik  plačilnih  storitev 
uporablja  za  odreditev  plačilnega  naloga  ali  ki  se  v  ta 
namen  uporabljajo  v  njegovem  imenu;“

Pojasnilo

To  opredelitev  je  treba  uskladiti  s  predlagano  drugo  direktivo  o  plačilnih  storitvah.

Sprememba  16

Člen  2(17)

„(17) ‚plačilni  instrument  na  podlagi  kartice‘  pomeni  kakršen 
koli  plačilni  instrument,  vključno  s  kartico,  mobilnim 
telefonom,  računalnikom  ali  kakršno  koli  tehnološko 
napravo  z  ustrezno  aplikacijo,  ki  ga  plačnik  uporabi  za 
odreditev  plačilnega  naloga,  ki  ni  kreditni  prenos  ali 
direktna  bremenitev  iz  člena  2  Uredbe  (EU) 
št.  260/2012;“

„(17) „plačilni  instrument  na  podlagi  kartice“  pomeni  kakršen 
koli  plačilni  instrument,  vključno  s  kartico  ali  kateri 
koli  drug  plačilni  instrument  s  podobnimi  last
nostmi  kot  plačilna  kartica,  mobilnim  telefonom,  raču
nalnikom  ali  kakršno  koli  tehnološko  napravo  z 
ustrezno  aplikacijo,  ki  ga  prejemnik  plačila  sprejme 
za  prejem  plačila  in  ga  plačnik  uporabi  za  odreditev 
plačila  plačilnega  naloga,  katerega  posledica  ki  ni 
kreditni  prenos  ali  direktna  bremenitev  iz  člena  2 
Uredbe  (EU)  št.  260/2012;“

Pojasnilo

To  opredelitev  je  treba  uskladiti  s  predlagano  spremembo  besedila  opredelitve  pojma  „kartična  plačilna  transakcija“  v  spremembi  8.

Sprememba  17

Člen  2(18)

„(18) ‚plačilna  aplikacija‘  pomeni  računalniško  programsko 
opremo  ali  enakovredno  aplikacijo,  naloženo  na 
napravo,  ki  omogoča  odrejanje  plačilnih  transakcij  na 
podlagi  kartic,  plačniku  pa  omogoča  izdajanje  plačilnih 
nalogov;“

„(18) ‚kartična  plačilna  aplikacija‘  pomeni  računalniško 
programsko  opremo  ali  enakovredno  aplikacijo,  ki  je 
naložena  na  napravo,  ki  ali  je  do  nje  omogočen 
oddaljen  dostop  ter  plačniku  omogoča  odrejanje 
plačilnih  transakcij  na  podlagi  kartic,  plačniku  pa 
omogoča  izdajanje  plačilnih  nalogov;“
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Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

Pojasnilo

Predlaga  se,  da  se  v  opredelitev  tega  pojma  vključi  tudi  element  oddaljenega  dostopa.

Sprememba  18

Člen  2(19)

„(19) ‚plačilni  nalog‘  pomeni  navodilo  plačnika  njegovemu 
ponudniku  plačilnih  storitev,  s  katerim  zahteva  izvedbo 
plačilne  transakcije;“

„(19) ‚plačilni  nalog‘  pomeni  navodilo  plačnika  ali  prejem
nika  plačila  njegovemu  ponudniku  plačilnih  storitev,  s 
katerim  zahteva  izvedbo  izvršitev  plačilne  transakcije;“

Pojasnilo

Plačilne  naloge  za  kartična  plačila  lahko  odredi  tudi  prejemnik  plačila.  Poleg  tega  se  s  spremembo  opredelitev  pojma  usklajuje  s  predla
gano  drugo  direktivo  o  plačilnih  storitvah.

Sprememba  19

Člen  2(20)

„(20) ‚transakcija  s  plačilno  kartico‘  pomeni  plačilno  transak
cijo,  izvedeno  s  plačilno  kartico  ali  z  uporabo  infra
strukture  transakcije  s  plačilno  kartico  in  ob  upošte
vanju  poslovnih  pravil,  ki  veljajo  za  transakcijo  s 
plačilno  kartico;“

„(20) ‚transakcija  s  plačilno  kartico‘  pomeni  plačilno  transak
cijo,  izvedeno  s  plačilno  kartico  ali  z  uporabo  infra
strukture  transakcije  s  plačilno  kartico  in  ob  upošte
vanju  poslovnih  pravil,  ki  veljajo  za  transakcijo  s 
plačilno  kartico;“

Pojasnilo

Opredelitev  je  zelo  podobna  opredelitvi  pojma  „kartična  plačilna  transakcija“.  Opredelitvi  je  mogoče  učinkovito  združiti  v  eno.

Sprememba  20

Člen  2(21)

„(21) ‚ponudnik  plačilnih  storitev‘  pomeni  fizično  ali  pravno 
osebo,  pooblaščeno  za  opravljanje  plačilnih  storitev  iz 
Priloge  k  Direktivi  2007/64/ES.  Ponudnik  plačilnih 
storitev  je  lahko  izdajatelj,  pridobitelj  ali  oboje;“

„(21) ‚ponudnik  plačilnih  storitev‘  pomeni  fizično  ali  pravno 
osebo,  pooblaščeno  za  opravljanje  plačilnih  storitev  iz 
Priloge  k  Direktivi  2007/64/ES.  Ponudnik  plačilnih 
storitev  je  lahko  izdajatelj,  pridobitelj  ali  oboje  kateri 
koli  subjekt  iz  člena  1(1)  predlagane  druge  direktive 
o  plačilnih  storitvah (2)  ter  fizične  in  pravne  osebe, 
ki  jim  je  bila  odobrena  opustitev  v  skladu  s 
členom  27  predlagane  druge  direktive  o  plačilnih 
storitvah;“
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Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

Pojasnilo

Opredelitev  pojma  je  treba  uskladiti  s  predlagano  drugo  direktivo  o  plačilnih  storitvah.

Sprememba  21

Člen  2(23)

„(23) ‚plačilna  transakcija‘  pomeni  dejanje  prenosa  sredstev,  ki 
ga  odredi  plačnik  ali  prejemnik  plačila  ali  ki  je  odrejen 
v  imenu  plačnika,  pri  čemer  je  to  dejanje  neodvisno  od 
obveznosti  med  plačnikom  in  prejemnikom  plačila,  na 
katerih  temelji;“

„(23) ‚plačilna  transakcija‘  pomeni  dejanje  pologa,  prenosa  ali 
dviga  sredstev,  ki  ga  odredi  plačnik  ali  prejemnik 
plačila  ali  ki  je  odrejen  v  imenu  plačnika,  pri  čemer  je 
to  dejanje  neodvisno  od  obveznosti  med  plačnikom  in 
prejemnikom  plačila,  na  katerih  temelji;“

Pojasnilo

Opredelitev  je  treba  uskladiti  s  predlagano  drugo  direktivo  o  plačilnih  storitvah.

Sprememba  22

Člen  2(24)

„(24) ‚obdelava‘  pomeni  opravljanje  storitev  obdelave  plačilne 
transakcije  v  smislu  ukrepov,  potrebnih  za  izvedbo 
navodil  v  zvezi  s  plačilom  med  pridobiteljem  in  izdaja
teljem;“

„(24) ‚obdelava‘  pomeni  opravljanje  storitev  obdelave  plačilne 
transakcije  v  smislu  ukrepov,  potrebnih  za  izvedbo 
navodil  v  zvezi  s  plačilom  med  pridobiteljem  in  izdaja
teljem  kakršno  koli  samodejno  obdelavo  podatkov, 
ki  se  izvede  za  izdajatelja  ali  pridobitelja  v  pove
zavi  s  kartično  plačilno  transakcijo;“

Pojasnilo

Namen  spremembe  je,  da  se  dodatno  pojasni,  kaj  obsegajo  storitve  obdelave  plačilnih  transakcij,  ki  jih  zagotavljajo  ponudniki  plačilnih 
storitev.

Sprememba  23

Člen  2(25)

„(25) ‚obdelovalec‘  pomeni  vsako  fizično  ali  pravno  osebo,  ki 
opravlja  storitve  obdelave  plačilne  transakcije;“

„(25) ‚obdelovalec‘  pomeni  katerega  koli  ponudnika 
tehničnih  storitev  vsako  fizično  ali  pravno  osebo,  ki 
opravlja  storitve  obdelave  plačilne  transakcije;“
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Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

Pojasnilo

Namen  spremembe  je  poudariti  tehnično  naravo,  tj.  vključenost  IT  obdelave  plačilnih  storitev,  ki  se  zagotavljajo.

Sprememba  24

Člena  3  and  4

„Člen  3
Medbančne  provizije  za  čezmejne  transakcije  s  potrošniškimi 

debetnimi  ali  kreditnimi  karticami

„Člen  3
Medbančne  provizije  za  čezmejne  transakcije  s  potrošniškimi  debet

nimi  ali  kreditnimi  karticami

1. Ponudniki  plačilnih  storitev  dva  meseca  po  začetku  veljav
nosti  te  uredbe  za  čezmejne  transakcije  z  debetno  kartico 
ne  smejo  več  nuditi  ali  zahtevati  medbančne  provizije  za 
posamezno  transakcijo  ali  drugih  dogovorjenih  nadomestil  z 
enakim  namenom  ali  učinkom,  katerih  vrednost  presega 
0,2 %  vrednosti  transakcije.

1. Ponudniki  plačilnih  storitev  dva  meseca  po  začetku  veljav
nosti  te  uredbe  za  čezmejne  transakcije  z  debetno  kartico 
ne  smejo  več  nuditi  ali  zahtevati  medbančne  provizije  za 
posamezno  transakcijo  ali  drugih  dogovorjenih  nadomestil  z 
enakim  namenom  ali  učinkom,  katerih  vrednost  presega 
0,2 %  vrednosti  transakcije.

2. Ponudniki  plačilnih  storitev  dva  meseca  po  začetku  veljav
nosti  te  uredbe  za  čezmejne  transakcije  s  kreditno  kartico 
ne  smejo  več  nuditi  ali  zahtevati  medbančne  provizije  za 
posamezno  transakcijo  ali  drugih  dogovorjenih  nadomestil  z 
enakim  namenom  ali  učinkom,  katerih  vrednost  presega 
0,3 %  vrednosti  transakcije.

2. Ponudniki  plačilnih  storitev  dva  meseca  po  začetku  veljav
nosti  te  uredbe  za  čezmejne  transakcije  s  kreditno  kartico 
ne  smejo  več  nuditi  ali  zahtevati  medbančne  provizije  za 
posamezno  transakcijo  ali  drugih  dogovorjenih  nadomestil  z 
enakim  namenom  ali  učinkom,  katerih  vrednost  presega 
0,3 %  vrednosti  transakcije.

Člen  4
Medbančne  provizije  za  vse  transakcije  s  potrošniškimi  debetnimi  ali 

kreditnimi  karticami

Člen  4
Medbančne  provizije  za  vse  transakcije  s  potrošniškimi  debetnimi  ali 

kreditnimi  karticami

1. Ponudniki  plačilnih  storitev  dve  leti  po  začetku  veljavnosti 
te  uredbe  za  kakršne  koli  transakcije  na  podlagi  debetne 
kartice  ne  smejo  več  nuditi  ali  zahtevati  medbančne  provi
zije  za  posamezno  transakcijo  ali  drugih  dogovorjenih  nado
mestil  z  enakim  namenom  ali  učinkom,  katerih  vrednost 
presega  0,2 %  vrednosti  transakcije.

1. Ponudniki  plačilnih  storitev  dve  leti  po  začetku  veljavnosti 
te  uredbe  za  kakršne  koli  transakcije  na  podlagi  debetne 
kartice  ne  smejo  več  nuditi  ali  zahtevati  medbančne  provi
zije  za  posamezno  transakcijo  ali  drugih  dogovorjenih  nado
mestil  z  enakim  namenom  ali  učinkom,  katerih  vrednost 
presega  0,2 %  vrednosti  transakcije.

2. Ponudniki  plačilnih  storitev  dve  leti  po  začetku  veljavnosti 
te  uredbe  za  kakršne  koli  transakcije  na  podlagi  kreditne 
kartice  ne  smejo  več  nuditi  ali  zahtevati  medbančne  provi
zije  za  posamezno  transakcijo  ali  drugih  dogovorjenih  nado
mestil  z  enakim  namenom  ali  učinkom,  katerih  vrednost 
presega  0,3 %  vrednosti  transakcije.“

2. Ponudniki  plačilnih  storitev  dve  leti  po  začetku  veljavnosti 
te  uredbe  za  kakršne  koli  transakcije  na  podlagi  kreditne 
kartice  ne  smejo  več  nuditi  ali  zahtevati  medbančne  provi
zije  za  posamezno  transakcijo  ali  drugih  dogovorjenih  nado
mestil  z  enakim  namenom  ali  učinkom,  katerih  vrednost 
presega  0,3 %  vrednosti  transakcije.“
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Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

Pojasnilo

Glej  pojasnilo  k  spremembi  1.

Sprememba  25

Člen  7(3)

ter  člen  7(5)  in  (6)  (novo) (3)

„3. V  pravilih  za  obdelavo,  ki  jih  izvajajo  kartične  sheme,  je 
prepovedana  kakršna  koli  ozemeljska  diskriminacija.

[…]“

„3. V  pravilih  za  obdelavo,  ki  jih  izvajajo  kartične  sheme,  je 
v  zvezi  z  izbiro  obdelovalca  prepovedana  kakršna  koli 
ozemeljska  diskriminacija.

[…]

5. Kartične  sheme  bi  morale  imeti  pošten  in  pregleden 
postopek,  s  katerim  bi  zagotovile,  da  drugi  obdelo
valci  ne  bodo  neupravičeno  diskriminirani,  in  da  ne 
bo  omejena  tehnična  interoperabilnost  z  neodvisnimi 
obdelovalci.

6. Ta  člen  se  začne  uporabljati  dve  leti  po  začetku 
veljavnosti  te  uredbe.“

Pojasnilo

Namen  spremembe  odstavka  3  je,  da  se  poveča  jasnost  sedanjega  besedila,  ki  ga  je  mogoče  razlagati  na  način,  ki  ne  dopušča  prostora  za 
obvladovanje  državnega  tveganja  na  različnih  stopnjah  obdelave,  tj.  pri  odobritvi.
Novi  odstavek  5  se  predlaga  z  namenom,  da  se  prepreči  možnost  diskriminacije  obdelovalcev  s  strani  kartičnih  shem  prek  uvajanja 
poslovnih  pravil,  ki  neupravičeno  omejujejo  interoperabilnost  med  obdelovalci.
Končno,  predlaga  se  novi  odstavek  6.  Sektor  plačil  bo  morda  potreboval  nekaj  dodatnega  časa,  da  bo  uvedel  ločevanje  sheme  in  infrastruk
ture  za  obdelavo.  Zato  se  predlaga,  da  se  ta  člen  začne  uporabljati  šele  dve  leti  po  začetku  veljavnosti  uredbe.

Sprememba  26

Člen  8(3)  in  (5)

„3. Kartične  sheme  ponudnikom  plačilnih  storitev  izdajateljem 
in  pridobiteljem  kartic  za  transakcije,  izvedene  s  katero 
koli  napravo  z  njihovo  blagovno  znamko,  za  katere  se 
njihova  shema  ne  uporablja,  ne  smejo  nalagati  zahtev 
glede  poročanja,  obveznosti  plačevanja  nadomestil  ali 
drugih  obveznosti  z  enakim  namenom  ali  učinkom.

[…]

„3. Kartične  sheme  ponudnikom  plačilnih  storitev  izdajateljem 
in  pridobiteljem  kartic  za  transakcije,  izvedene  s  katero 
koli  napravo  z  njihovo  blagovno  znamko,  za  katere  se 
njihova  shema  ne  uporablja,  ne  smejo  nalagati  zahtev 
glede  poročanja,  obveznosti  plačevanja  nadomestil  ali 
drugih  obveznosti  z  enakim  namenom  ali  učinkom,  z 
izjemo  zahtev  glede  poročanja,  ki  jih  predpisujejo 
regulatorji,  nadzorni  organi  ali  centralne  banke.

[…]
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Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

5. Če  plačilna  naprava  omogoča  izbiro  med  različnimi 
blagovnimi  znamkami  plačilnih  instrumentov,  blagovno 
znamko,  ki  bo  ob  izdaji  uporabljena  za  plačilno  transak
cijo,  določi  plačnik  na  prodajnem  mestu.“

5. Če  plačilna  naprava  omogoča  izbiro  med  različnimi 
blagovnimi  znamkami  plačilnih  instrumentov,  se  o 
blagovni  znamki,  ki  naj  bo  blagovno  znamko,  ki  bo  ob 
izdaji  uporabljena  za  zadevno  plačilno  transakcijo,  dogo
vorita  določi  plačnik  in  prejemnik  plačila  na  prodajnem 
mestu.“

Pojasnilo

Centralne  banke  za  namene  pregleda  od  kartičnih  shem  zahtevajo,  da  poročajo  statistične  podatke  o  kartičnih  goljufijah.  Če  bi  se  zahteve 
glede  poročanja  spremenile  tako,  da  bi  zajele  večje  število  ponudnikov,  bi  to  pomenilo  veliko  obremenitev.  Zato  se  kot  rešitev  predlaga 
uvedba  zahtev  glede  poročanja,  ki  bodo  zagotovile  informacije,  ki  jih  regulatorji,  nadzorni  organi  ali  centralne  banke  dejansko  potrebujejo.
O  izbiri  določene  blagovne  znamke  se  morata  skupaj  dogovoriti  imetnik  kartice  (tj.  plačnik)  in  trgovec  (prejemnik  plačila).  Če  je  izbira  v 
celoti  prepuščena  plačniku,  obstaja  tveganje,  da  bo  plačnik  izbral  drago  blagovno  znamko,  ki  mu  zagotavlja  dodatne  ugodnosti,  hkrati  pa 
pomeni  višje  stroške  za  trgovca,  kar  lahko  na  koncu  privede  do  višjih  cen  za  vse  stranke  trgovca.

Sprememba  27

Člen  10(1)

„1. Plačilne  sheme  in  ponudniki  plačilnih  storitev  ne  uporab
ljajo  nobenega  pravila,  ki  bi  prejemnikom  plačila,  ki  spre
jemajo  kartice  in  druge  plačilne  instrumente,  ki  jih  je 
izdal  en  ponudnik  plačilnih  storitev  izdajatelj  v  okviru 
sheme  plačilnih  instrumentov,  nalagalo  obveznost,  da 
sprejmejo  tudi  druge  plačilne  instrumente  iste  blagovne 
znamke  in/ali  kategorije,  ki  so  jih  izdali  drugi  ponudniki 
plačilnih  storitev  izdajatelji  v  okviru  iste  sheme,  razen  če 
se  zanje  uporablja  enaka  zakonsko  določena  medbančna 
provizija.“

„1. Plačilne  sheme  in  ponudniki  plačilnih  storitev  ne  uporab
ljajo  nobenega  pravila,  ki  bi  prejemnikom  plačila,  ki  spre
jemajo  kartice  in  druge  plačilne  instrumente,  ki  jih  je 
izdal  en  ponudnik  plačilnih  storitev  izdajatelj  izdane  v 
okviru  kartične  sheme  plačilnih  instrumentov,  nalagalo 
obveznost,  da  sprejmejo  tudi  druge  blagovne  znamke, 
plačilne  instrumente  ali  produkte  iste  blagovne  znamke 
in/ali  kategorije,  ki  so  jih  izdali  drugi  ponudniki  plačilnih 
storitev  izdajatelji  v  okviru  iste  sheme,  razen  če  se  zanje 
uporablja  enaka  zakonsko  določena  medbančna  provizija.“

Pojasnilo

Odločitev  o  tem,  ali  bo  sprejemal  kartice,  katere  sheme,  blagovne  znamke  ali  produkte  bo  sprejemal,  in  katere  kartice  znotraj  določene 
sheme  bo  sprejemal,  bi  morala  biti  poslovna  odločitev  trgovca.  Omogočanje  shemam  in  ponudnikom,  da  uporabljajo  pravila,  ki  prejem
nikom  plačil  vsiljujejo  obvezno  sprejemanje  kartic,  za  katere  se  uporablja  enaka  zakonsko  določena  medbančna  provizija,  se  zdi  po  nepo
trebnem  tako  široko.  Namen  dodatnih  sprememb  je  poenostaviti  zahteve,  ki  so  določene  v  tem  odstavku.  Glede  na  uvodno  izjavo  29  je  cilj 
tega  odstavka  odpraviti  spoštovanje  vseh  produktov  kot  del  pravila  spoštovanja  vseh  kartic.  Pogoji  za  izdajatelje  niso  nujni  za  doseganje 
tega  cilja.
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Besedilo,  ki  ga  predlaga  Komisija Spremembe,  ki  jih  predlaga  ECB (1)

Sprememba  28

Člen  10(5)  novo

Ni  besedila „5. Trgovci  se  lahko  odločijo,  da  ne  bodo  sprejemali 
vseh  kartic  ali  drugih  plačilnih  instrumentov,  če  ti 
zagotavljajo  nizko  stopnjo  varnosti  in  pridobitelj  ne 
jamči  polnega  plačila  odobrenih  transakcij.“

Pojasnilo

Trgovci  bi  morali  imeti  možnost,  da  ne  sprejmejo  kartic  s  slabšimi  varnostnimi  elementi,  npr.  kartic  brez  mikročipa,  saj  plačilo,  pri 
katerem  so  bile  uporabljene  take  kartice,  ni  zajamčeno,  s  tem  pa  se  trgovci  izpostavljajo  večjemu  finančnemu  tveganju.

(1) Krepki tisk v besedilu členov označuje, kje ECB predlaga vstavitev novega besedila. Prečrtani tisk v besedilu členov označuje, kje ECB predlaga črtanje 
besedila.

(2) COM(2013)547/3.
(3) Navedbe v tem mnenju odražajo številčenje odstavkov v dokumentu COM (2013) final 550/2.
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IV

(Informacije)

INFORMACIJE  INSTITUCIJ,  ORGANOV,  URADOV  IN  AGENCIJ  EVROPSKE 
UNIJE

SVET

Obvestilo  osebam  in  subjektom,  za  katere  veljajo  omejevalni  ukrepi,  določeni  v  Sklepu  Sveta 
2011/137/SZVP  in  Uredbi  Sveta  (EU)  204/2011  o  omejevalnih  ukrepih  glede  na  razmere  v 

Libiji

(2014/C  193/03)

Osebe  in  subjekte,  navedene  v  Prilogi  II  k  Sklepu  Sveta  2011/137/SZVP (1),  kot  je  bil  spremenjen  s  Sklepom 
Sveta  2014/380/SZVP (2),  in  Prilogi  III  k  Uredbi  Sveta  (EU)  št.  204/2011,  kot  se  izvaja  z  Izvedbeno  uredbo 
Sveta  št.  689/2014 (3)  o  izvajanju  člena  16(2)  Uredbe  (EU)  št.  204/2011 (4),  o  omejevalnih  ukrepih  glede  na 
razmere  v  Libiji,  obveščamo  o  naslednjem.

Svet  Evropske  unije  je  po  preučitvi  seznama  oseb  in  subjektov,  vključenih  v  navedeni  prilogi,  odločil,  da  se 
morajo  omejevalni  ukrepi  iz  Sklepa  2011/137/SZVP  in  Uredbe  (EU)  št.  204/2011  za  te  osebe  in  subjekte  še 
naprej  uporabljati.

Zadevne  osebe  in  subjekte  obveščamo,  da  lahko  pri  pristojnih  organih  zadevne  države  članice  oziroma  zadevnih 
držav  članic,  kot  so  navedeni  na  spletnih  straneh  iz  Priloge  IV  k  Uredbi  (EU)  št.  204/2011,  vložijo  prošnjo  za 
dovoljenje  za  uporabo  zamrznjenih  sredstev  za  nujne  potrebe  ali  točno  določena  plačila  (glej  člen  7  Uredbe).

Zadevne  osebe  in  subjekti  lahko  zahtevek  za  ponovno  preučitev  odločitve  o  njihovi  uvrstitvi  na  navedeni 
seznam  skupaj  z  dokazili  pred  15.  marcem  2015  pošljejo  Svetu  na  naslov:

Svet  Evropske  unije
Generalni  sekretariat
GD  C  1C
Rue  de  la  Loi/Wetstraat  175
1048  Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-naslov:  sanctions@consilium.europa.eu

Vse  prejete  pripombe  bo  Svet  upošteval  pri  naslednjem  pregledu  seznama  nanj  vključenih  oseb  in  subjektov,  ki 
ga  bo  opravil  v  skladu  s  členom  12(2)  Sklepa  2011/137/SZVP  in  členom  16(6)  Uredbe  (EU)  št.  204/2011.

(1) UL L 58, 3.3.2011, str. 53.
(2) UL L 183, 24.6.2014, str. 52.
(3) UL L 183, 24.6.2014, str.. 1.
(4) UL L 58, 3.3.2011, str. 1.
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Obvestilo  osebam,  za  katere  veljajo  omejevalni  ukrepi  iz  Sklepa  Sveta  2013/798/SZVP,  kot 
se  izvaja  z  Izvedbenim  sklepom  Sveta  2014/382/SZVP,  in  Uredbe  Sveta  (EU)  št.  224/2014, 
kot  se  izvaja  z  Izvedbeno  uredbo  Sveta  (EU)  št.  691/2014,  o  omejevalnih  ukrepih  zaradi 

razmer  v  Srednjeafriški  republiki

(2014/C  193/04)

Osebe,  navedene  v  Prilogi  k  Sklepu  Sveta  2013/798/SZVP (1),  kot  se  izvaja  z  Izvedbenim  sklepom  Sveta 
2014/382/SZVP (2),  in  v  Prilogi  I  k  Uredbi  Sveta  (EU)  št.  224/2014 (3),  kot  se  izvaja  z  Izvedbeno  uredbo  Sveta 
(EU)  št.  691/2014 (4)  o  omejevalnih  ukrepih  zaradi  razmer  v  Srednjeafriški  republiki,  obveščamo:
Odbor  za  sankcije,  ustanovljen  z  Resolucijo  Varnostnega  sveta  Združenih  narodov  2127  (2013),  je  9.  maja 
2014  na  seznam  oseb  in  subjektov,  za  katere  veljajo  ukrepi  iz  odstavkov  30  in  32  Resolucije  2134  (2014), 
vključil  tri  osebe.
Zadevne  osebe  lahko  zahtevo  za  ponovno  preučitev  odločitve  o  vključitvi  na  seznam  ZN  skupaj  z  dokazili 
kadar  koli  pošljejo  odboru  ZN,  ustanovljenem  v  skladu  z  Resolucijo  2127  (2013).  Tovrstni  zahtevki  se  pošljejo 
na  naslednji  naslov:
Focal  Point  for  De-listing
Security  Council  Subsidiary  Organs  Branch
Room  DC2  0853B
United  Nations
New  York,  N.Y.  10017
ZDRUŽENE  DRŽAVE  AMERIKE

Tel.  +1  9173679448
Faks  +1  2129631300

E-pošta:  delisting@un.org
Več  informacij:  http://www.un.org/sc/committees/2127/
Na  podlagi  odločitve  ZN  se  je  Svet  Evropske  unije  odločil,  da  je  treba  osebe,  ki  jih  je  na  seznam  uvrstil  OZN, 
vključiti  na  seznam  oseb  in  subjektov,  za  katere  veljajo  omejitveni  ukrepi  iz  Sklepa  2013/798/SZVP  in  Uredbe 
(EU)  št.  224/2014.  Razlogi  za  uvrstitev  zadevnih  oseb  na  seznam  so  navedeni  v  ustreznih  vnosih  v  Prilogi 
k  Sklepu  in  Prilogi  I  k  Uredbi.
Zadevne  osebe  obveščamo,  da  pri  pristojnih  organih  zadevne  države  članice  oziroma  zadevnih  držav  članic  (glej 
spletne  strani,  navedene  v  Prilogi  II  k  Uredbi  (EU)  št.  224/2014),  lahko  zaprosijo,  da  se  jim  dovoli  uporaba 
zamrznjenih  sredstev  za  nujne  potrebe  ali  natančno  določena  plačila  (glej  člen  7  Uredbe).
Zadevne  osebe  lahko  zahtevo  za  ponovno  preučitev  odločitve  o  vključitvi  na  navedeni  seznam  skupaj  z  dokazili 
pošljejo  Svetu,  in  sicer  na  naslov:
Council  of  the  European  Union
General  Secretariat  (generalni  sekretariat)
DG  C  1C
Rue  de  la  Loi/Wetstraat  175
1048  Bruxelles/Brussel
BELGIJA

E-pošta:  sanctions@consilium.europa.eu
Obenem  zadevne  osebe  tudi  obveščamo,  da  lahko  odločitev  Sveta  izpodbijajo  pred  Splošnim  sodiščem  Evropske 
unije  v  skladu  s  pogoji  iz  členov  275(2)  ter  263(4)  in  (6)  Pogodbe  o  delovanju  Evropske  unije.

(1) UL L 352, 24.12.2013, str. 51.
(2) UL L 183, 24.6.2014, str. 57.
(3) UL L 70, 11.3.2014, str. 1.
(4) UL L 183, 24.6.2014, str. 6.
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Obvestilo  osebam,  za  katere  veljajo  omejevalni  ukrepi  iz  Sklepa  Sveta  2013/255/SZVP  in 
Uredbe  Sveta  (EU)  št.  36/2012  o  omejevalnih  ukrepih  glede  na  razmere  v  Siriji

(2014/C  193/05)

Osebe,  navedene  v  Prilogi  I  k  Sklepu  Sveta  2013/255/SZVP,  kakor  se  izvaja  z  Izvedbenim  sklepom  Sveta 
2014/387/SZVP (1),  in  Prilogi  II  k  Uredbi  Sveta  (EU)  št.  36/2012,  kakor  se  izvaja  z  Izvedbeno  uredbo  Sveta 
(EU)  št.  693/2014 (2),  o  omejevalnih  ukrepih  glede  na  razmere  v  Siriji,  obveščamo  o  naslednjem:

Svet  Evropske  unije  je  sklenil,  da  bi  bilo  treba  osebe  iz  navedenih  prilog  vključiti  na  seznam  oseb  in  subjektov 
iz  Priloge  I  k  Sklepu  2013/255/SZVP  in  iz  Priloge  II  k  Uredbi  (EU)  št.  36/2012.  Razlogi  za  uvrstitev  teh  oseb 
na  seznam  so  navedeni  v  ustreznih  rubrikah  teh  prilog.

Zadevne  osebe  obveščamo,  da  lahko  pri  pristojnih  organih  zadevne  države  članice  oziroma  zadevnih  držav 
članic,  kot  so  navedeni  na  spletnih  straneh  iz  Priloge  IIa  k  Uredbi  (EU)  št.  36/2012,  vložijo  prošnjo  za  dovolje
nje  za  uporabo  zamrznjenih  sredstev  za  nujne  potrebe  ali  točno  določena  plačila  (glej  člen  16  Uredbe).

Zadevne  osebe  lahko  zahtevek  za  ponovno  preučitev  odločitve  o  njihovi  uvrstitvi  na  navedeni  seznam  skupaj 
z  dokazili  pošljejo  Svetu  pred  31.  marcem  2015,  in  sicer  na  naslov:

Svet  Evropske  unije
Generalni  sekretariat
GD  C  1C
Rue  de  la  Loi/Wetstraat  175
1048  Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-naslov:  sanctions@consilium.europa.eu

Vse  prejete  pripombe  bo  Svet  upošteval  pri  naslednjem  pregledu  seznama  nanj  vključenih  oseb  in  subjektov,  ki 
ga  bo  opravil  v  skladu  s  členom  34  Sklepa  2013/255/SZVP  in  členom  32(4)  Uredbe  (EU)  št.  36/2012.

Zadevne  osebe  opozarjamo  tudi,  da  lahko  odločitev  Sveta  izpodbijajo  na  Splošnem  sodišču  Evropske  unije 
v  skladu  s  pogoji  iz  členov  275(2)  ter  263(4)  in  (6)  Pogodbe  o  delovanju  Evropske  unije.

(1) UL L 183, 24.6.2014, str. 72.
(2) UL L 183, 24.6.2014, str. 15.
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EVROPSKA KOMISIJA

Menjalni  tečaji  eura (1)

23.  junija  2014

(2014/C  193/06)

1  euro  =

Valuta Menjalni  tečaj

USD ameriški  dolar 1,3596

JPY japonski  jen 138,46

DKK danska  krona 7,4549

GBP funt  šterling 0,79940

SEK švedska  krona 9,1283

CHF švicarski  frank 1,2167

ISK islandska  krona  

NOK norveška  krona 8,3240

BGN lev 1,9558

CZK češka  krona 27,458

HUF madžarski  forint 305,25

LTL litovski  litas 3,4528

PLN poljski  zlot 4,1498

RON romunski  leu 4,3969

TRY turška  lira 2,9044

AUD avstralski  dolar 1,4405

Valuta Menjalni  tečaj

CAD kanadski  dolar 1,4594

HKD hongkonški  dolar 10,5385

NZD novozelandski  dolar 1,5573

SGD singapurski  dolar 1,6972

KRW južnokorejski  won 1 385,25

ZAR južnoafriški  rand 14,4086

CNY kitajski  juan 8,4643

HRK hrvaška  kuna 7,5766

IDR indonezijska  rupija 16 297,11

MYR malezijski  ringit 4,3691

PHP filipinski  peso 59,606

RUB ruski  rubelj 46,5038

THB tajski  bat 44,131

BRL brazilski  real 3,0261

MXN mehiški  peso 17,6486

INR indijska  rupija 81,7874

(1) Vir: referenčni menjalni tečaj, ki ga objavlja ECB.
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V

(Objave)

POSTOPKI  V  ZVEZI  Z  IZVAJANJEM  POLITIKE  KONKURENCE

EVROPSKA KOMISIJA

Predhodna  priglasitev  koncentracije

(Zadeva  M.7267  –  Sopra  Group  /  Groupe  Steria)

Zadeva,  primerna  za  obravnavo  po  poenostavljenem  postopku

(Besedilo  velja  za  EGP)

(2014/C  193/07)

1. Evropska  komisija  je  16.  junija  2014  prejela  priglasitev  predlagane  koncentracije  v  skladu  s  členom  4 
Uredbe  Sveta  (ES)  št.  139/2004 (1),  s  katero  podjetje  Sopra  Group  („Sopra  Group“,  Francija)  z  javno  ponudbo 
za  odkup  z  dne  10.  junija  2014  pridobi  v  smislu  člena  3(1)(b)  Uredbe  o  združitvah  nadzor  nad  celotnim 
podjetjem  Groupe  Steria  SCA  („Groupe  Steria“,  Francija).

2. Poslovne  dejavnosti  zadevnih  podjetij  so:

— Sopra  Group:  storitve  informacijske  tehnologije  in  izdajanje  računalniške  programske  opreme,

— Groupe  Steria:  storitve  preoblikovanja  in  upravljanja  sistemov  informacijske  tehnologije  ter  storitve  informa
cijske  tehnologije  za  preoblikovanje  poslovnih  procesov.

3. Po  predhodnem  pregledu  Evropska  komisija  ugotavlja,  da  bi  priglašena  koncentracija  lahko  spadala 
na  področje  uporabe  Uredbe  o  združitvah.  Vendar  končna  odločitev  o  tej  točki  še  ni  sprejeta.  Na  podlagi  Obve
stila  Komisije  o  poenostavljenem  postopku  obravnave  določenih  koncentracij  na  podlagi  Uredbe  Sveta  (ES) 
št.  139/2004 (2)  je  treba  opozoriti,  da  je  ta  zadeva  primerna  za  obravnavo  po  postopku  iz  Obvestila.

4. Evropska  komisija  zainteresirane  tretje  osebe  poziva,  naj  ji  predložijo  morebitne  pripombe  glede  predlagane 
transakcije.

Evropska  komisija  mora  pripombe  prejeti  najpozneje  v  10  dneh  po  datumu  te  objave.  Pripombe  z  navedbo 
sklicne  številke  M.7267  –  Sopra  Group  /  Groupe  Steria  lahko  Evropski  komisiji  pošljete  po  telefaksu 
(+32  22964301),  po  elektronski  pošti  na  naslov  COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu  ali  po  pošti  na  naslov:

European  Commission
Directorate-General  for  Competition
Merger  Registry
1049  Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) UL L 24, 29.1.2004, str. 1 (Uredba o združitvah).
(2) UL C 366, 14.12.2013, str. 5.
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Predhodna  priglasitev  koncentracije

(Zadeva  M.7271  –  Russian  Machines/Fritzmeier/JV)

Zadeva,  primerna  za  obravnavo  po  poenostavljenem  postopku

(Besedilo  velja  za  EGP)

(2014/C  193/08)

1. Evropska  komisija  je  17.  junija  2014  prejela  priglasitev  predlagane  koncentracije  v  skladu  s  členom  4 
Uredbe  Sveta  (ES)  št.  139/2004 (1),  s  katero  podjetji  Russian  Machines  RM  („Russian  Machines“,  Ruska  federacija), 
katerega  končno  matično  podjetje  je  Basic  Element  (Ruska  federacija),  in  Fritzmeier  Auslandsholding  GmbH  & 
Co.  KG  („Fritzmeier“,  Nemčija),  katerega  končno  matično  podjetje  je  Fritzmeier  Group  (Nemčija),  pridobita 
v  smislu  člena  3(1)(b)  Uredbe  o  združitvah  skupni  nadzor  nad  novoustanovljenim  skupnim  podjetjem  („JV“, 
Ruska  federacija).

2. Poslovne  dejavnosti  zadevnih  podjetij  so:

— podjetje  Russian  Machines  je  v  Ruski  federaciji  dejavno  na  širokem  področju  proizvodnje  strojev  in  opreme 
za  civilno  uporabo,

— podjetje  Fritzmeier  je  po  vsem  svetu  dejavno  na  področju  proizvodnje  voznikovih  kabin,  delov  sistemov 
in  komponent  za  avtomobilsko  industrijo  ter  kmetijstvo,

— podjetje  JV  bo  dejavno  v  Ruski  federaciji  in  po  možnosti  v  drugih  državah  Skupnosti  neodvisnih  držav 
na  področju  konstruiranja,  strojegradnje,  preskušanja,  proizvodnje,  sestavljanja,  trženja  in  prodaje  kabin,  ki  se 
uporabljajo  v  gradbeni  opremi,  kmetijskih  strojih,  viličarjih  in  drugih  vozilih.

3. Po  predhodnem  pregledu  Evropska  komisija  ugotavlja,  da  bi  priglašena  koncentracija  lahko  spadala 
na  področje  uporabe  Uredbe  o  združitvah.  Vendar  končna  odločitev  o  tej  točki  še  ni  sprejeta.  Na  podlagi  Obve
stila  Komisije  o  poenostavljenem  postopku  obravnave  določenih  koncentracij  na  podlagi  Uredbe  Sveta  (ES) 
št.  139/2004 (2)  je  treba  opozoriti,  da  je  ta  zadeva  primerna  za  obravnavo  po  postopku  iz  Obvestila.

4. Evropska  komisija  zainteresirane  tretje  osebe  poziva,  naj  ji  predložijo  morebitne  pripombe  glede  predlagane 
transakcije.

Evropska  komisija  mora  pripombe  prejeti  najpozneje  v  10  dneh  po  datumu  te  objave.  Pripombe  z  navedbo 
sklicne  številke  M.7271  –  Russian  Machines/Fritzmeier/JV  lahko  Evropski  komisiji  pošljete  po  telefaksu 
(+32  22964301),  po  elektronski  pošti  na  naslov  COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu  ali  po  pošti  na  naslov:

European  Commission
Directorate-General  for  Competition
Merger  Registry
1049  Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) UL L 24, 29.1.2004, str. 1 (Uredba o združitvah).
(2) UL C 366, 14.12.2013, str. 5.
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